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KomneteHumnun CoBeta EBponbl

OBLWME KOMIMNETEHLUUN KOMMYHUKATUBHAA

« [leknapaTuBHbIE 3HAHUS KOMNETEHLUA
(savoir) * JlMHrBncTMYECKNN"
* YMeHUs 1 HaBbIKK (savoir KOMIOHEHT
faire) « CoUMONUHIBNCTUYECKUI
« OK3MCTeHUManbHad KOMMNOHEHT
KOMMETEHTHOCTbL (Savoir * [lparmatnyeckum
etre) KOMMOHEHT

¢ CnocobHOCTb y4nTbLCH
(savoir apprendre)
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 YPOBHEBAA WWKAJIA  NJECKPUITOPDI
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“can do” statements

proficient « A3LIKOBOW MOPT®ESb
— Language passport
— Language biography

independent ]
— Dossier

basic



KoMneTeHTHOCTHbLIM noaxoa B
npenogaBaHUU MHOCTPAHHbLIX A3bIKOB

- OTBET Ha KOHKPETHbIN 3aKa3 rnpodeccuoHarnbHon cdepbl

- [lonbiTka NnPMBECTN B COOTBETCTBUE

- NOTPEOHOCTb NMIMYHOCTU UHTErpupoBaTh cebsl B 4eATENBHOCTb
obwlecTBa

- [loTpebHOoCTb 0bLIEeCTBA NCNONbL30BaTh NOTEHLMAN KaXaomn
JINHHOCTU
- CoBpemMeHHasa cutyauus
- Xopoulee BnageHme Habopom TeopeTUYeCcKnx 3HaHNI

- TpyaoHoCTM B OeATENbHOCTU, TPEDYOLLEN NCNONBb30OBAHNE ITUX
3HaAHUN



KomneTeHL A - 3TO OTYYXXOEeHHOe, Hanepea
3ajaHHoOe TpeboBaHMe K obpasoBaTENbHOMU
NOAroTOBKE y4YallMXCA.

KOMMNETEHTHOCTL — Mepa BKIMIOYEHHOCTH
yenoBeka B AeATENbHOCTb, T.€.
FOTOBHOCTb U CMOCODHOCTbL 4YernoBeka
NencTBOBaTb B Kakon-nnbo obnactu.



COOTHEeCEeHHOCTb LUKOJIbLHOIO
obpa3oBaHUA C eBpOMNEUCKOM LLUKANOW

* B OCHOBHOMU LLWKOJIe OOCTUXEHUE
o0LLEeeBpPONENCKOro 40NOPOroBOro ypoBHS
(A2)

* B ctapwewn wkone Ha 6a3oBOM ypOBHE —
o0LLEeeBpPONeENCKOro NOPoOroBoro ypoBHS
(B1)

* Ha npohPUNLHOM YpOBHe —
NPMONMXeHNe K NPOABUHYTOMY YPOBHIO
(B2)



CtaHaapTbl TpeTbero

NnoKosieHus (BbiCcLUas LLUKona)
OK14

«BnageHne oaHUMm
MHOCTPaAHHBLIM AA3bIKOM Ha
YPOBHE HE HUXe
DA3roBOPHOIroO»



3agada nporpamMmmbl
«OKcdopaockoe Ka4yecTBO»

[NyTem BHeaApeHUSA KOMNETEHTHOCTHOIO
nogxona B npenogaBaHUU MHOCTPAHHOIO
A3blka obecneuynTtb hopmupoBaHue
KNO4YeBON KOMMNETEeHTHOCTU y4YallnXca —
MX CMOCOOHOCTU U TOTOBHOCTMU
MCMNONb30BaTb YCBOEHHbIEe 3HAHUA,
YMEHUSA N cnocodbl AeATeNbHOCTU B
pearibHOU XXU3HU ONA peLleHUs
NpakTU4YeCcKnx 3apau



KoMneTeHUuu nporpamMmmbl
«OKcdopackoe Ka4eCTBO»

OOpasoBaTenbHasa KOMMEeTeHUUA:
e JK3nUCTEeHUManNbHbI KOMMOHEHT

* OOBbEKTHbIN KOMMNOHEHT

e CounmanbHbIl KOMMOHEHT

* OUEHOYHbIN KOMMOHEHT



Kputepumu oueHKn KayecTtBa
cchopMmnpoBaHHOCTU O0Opa3oBaTeNIbHON
KOMMNeTeHUnun

JK3NCTEeHUManbHbIN
KOMMOHEHT

OOBbEKTHbIN
KOMMOHEHT

CoumnanbHbin
KOMMOHEHT

OueHoYHbIN
KOMMOHEHT

 JINYHOCTHBIN CMbICH

 [lonHoTa 3HaAHUN

e [lencTBEHHOCTb
3HAHUN

* [OTOBHOCTb K
coumnanbHomy
B3anMOOENCTBUIO

* KpUTUYHOCTDL
MbILLNEHNSA



BcTynneHne B eBponenckoe
NPOCTPAHCTBO BbICLIEro oopasoBaHus

* CpaBHMMOCTb U CONOCTaBMMOCTb
HauuMoHanbHbIX cuctem BO

« AKkagemMunyeckasad MOOUIbHOCTb

* [1lpo3payHOCTb pesynsTaTtoB 00y4YeHUS
(conoctaBumocTb C¢ Kputepuamm CEFR)

* Pesynbratbl 0byyeHns —
cdOopMUPOBaHHbLIE KOMMNETEHL NN



CI/ITyaLI,I/IFI B HEA3bIKOBbLIX BY3aX

« Manoe konunyectso 4YacoB: 140-380 3a
BECb Kypc bakanaspuara

* YpoBeHb noctynawwmx A2+ (LLuKomna no
cTaHOapTy AofmkHa aaBaTtb B1 Ha Bbixoae)

 CTaHgapT 3 NOKONeHUsa «Ha ypoBHe He
HUXXe Pa3roBOPHOIro»

* [lpodpeccmoHanbHasa opueHTauus
BbICLLIErO 0Opa3oBaHUsA — OTCYTCTBUE
cooTBeTCcTBYHOLWKX aeckpuntopos B CEFR



Bunanmoe HamMmm pellueHune

BOINPOCa
* YUNUTb HE BBEPX, A B LUMPUHY : HE
nogHMMaTb A3bIKOBOU YPOBEHDb, a
doopmmpoBaTb KOMMETEHTHOCTH

* icnonb3osatb noaxon «l can» (EAN)

« PaspabotaTtb KOMNETEHTHOCTHbIN MOPTPET
BbINMYCKHWKA NO HanpaBneHnsm
cneuvanmn3aumm

» PazpabotaTtb cogepxaHme n opmbil
NTOrOBOIro0 KOHTPOSIA —> YPOBEHb
BnageHus a3bikom no CEFR



[lpegnaraemble noaxoabl K
COCTaBIEHMUIO NporpamMmm

* 1 KypC —  EAP + Soft skills
doopmMmpoBaHue (English for business
obuleobpasoBaTenbHON communication)
KOMMNETEHTHOCTU

« ESP — ga3bIk

* 2, 3 kypc — UTIKK cneumanbHOCTU

*CTapLwume Kypcobl (4) . EASP — HayuHas

NeaTenbHOCTb Ha
a3blKe
cneunanbHOCTH



NMHoA3bIYHaAA npodeccuoHanbHan
KOMMYHUKaTUBHaA KOMMNETEHTHOCTb

* AHann3 NoTpedHoCTEN

* Pa3zpaboTka KOMNEeTEHTHOCTHOW MOJENN
cneuynanucra

* Pa3paboTka nporpamm o
cneunanbHOCTAM

* PaspaboTka popm 1 BUOOB KOHTPOSS
COOPMUNPOBAHHOCTU KOMNETEHL NN



MeToabl KOHTpONA

» Ka4yeCcTBEHHbIE U KOJTIMYECTBEHHbIE
METOLAbl KOHTPOJIA

* KOHTpONb KOMMETEHUUN VS TECTUPOBAHUE

« PaspaboTka AONONHUTENbHBIX YPOBHEBBIX
[ECKPUMTOPOB AN HY>KA BbICLLEro
npodeccmoHanbHOro oopasoBaHuA



MTOIOBbIV FTOCYOAPCTBEHHbIV
OKSAMEH

— CooTBeTcTBME YPOBHIO B2 — oLleHKa
KOTSINYHO»

— CooTBeTcTBUE YpOBHIO B1 — oueHKa
«XOPOLLO»

— CooTBeTcTBME YPOBHIO A2 — OLIEHKA
«YOOBNETBOPUTENBHOY



ANCKYPCUBHAA KOMIETEHTHOCTb
YTEHUE: OBLLEE NOHMMAHUWE YATAEMOTIO

B2 noHumato Bo Bcex NogpobHOCTSAX CIOXHbIE
bonbLne TEKCTbI, HE3aBMCUMO OT TOro, OTHOCATCA N
OHU K cdhepe MOUX MHTEPECOB, NPU YCNOBUU, YTO Y
MEHS OyaeT BO3MOXXHOCTb NepevynTaTb CNOXKHbIE
oTpe3kn. OTNNYHO

B1 YMelo unTtatb NpocTble TEKCTHLI, coaepXaline
doakTn4ecKkyo MHOpMaLMIO Ha MHTEPECYIOLLYIO MEHS
TEMY, U1 OOCTATOYHO XOPOLUO UX NoHMMa. XopoLlo

A2 NOHMMal0 KOPOTKME MPOCTbIe TEKCThI, coAepKallune
caMmyto ynoTpebuTenbHyo NEKCUKY, a TakKe CroBa,
3Byvallume oanHaKoBO HA MHOMMX

A3blkax. YAoOBNeTBOPUTESIbHO



HanonHseMocTb KOMNeTeHUun

 INMHIBUCTUHECKAA KOMINETEHTHOCTDb

e 0OWAaga Wwkana snageHuns A3blKOBbIMU
cpeacTBamm

* CITOBAPHLIN 3anac

* YNOTpebneHne cnoBaps

* r[paMMaTn4yecKasi NPaBUIIbHOCTb peyn
* OOHONOMNMYECKUN KOHTPOIb

* opdoorpadUyeCcKnNn KOHTPOIb



AUNCKYPCUBHAA
KOMMETEHTHOCTb

yTeHue: obLiee NoHMMaHne YnTaemoro
YTEHWE And OpueHTauum

YTeHne OJ14 U3BriedeHund I/IHCbOpMaLI,I/II/I U
N3BJrie4HeHnAd aprymeHToB

obpaboTka TekcTa

MOHMMAaHME KOHTEKCTYarbHbIX ONOP U
BbIBO, CMbICNa



List of competences for interpreters and

translators level B2
| can perform consecutive interpretation in everyday situations
| know a sufficient range of specialized terminology in the
subject of my translation.
*| can translate scientific and technical texts within one field as
well as general official documents.
| can produce a summary of specialized scientific and technical
texts.
*| can find equivalents to terms in the TL taking into account their
possible semantic mismatching and contextual specifications.
| can make changes necessary to reproduce the message in
the adequate structural forms of the TL
| can perform basic syntax transformations (translating a
passive construction by an active one; translating by one comp
ex sentence instead ol two simple ones, etc).



akcnepumeHT « OK» B By3e

* YYacCTHUKN: BY3bl HEMNHIBUCTUYECKOIO
npodoung

 Llenb: onTumunsauusa BHegpeHns
KOMMNETHTHOCTHOroO Noaxoaa

» OObEKT: onpeaeneHne rnpPakTuKo-
OPUEHTUPOBAHHbIX KOMMNETEHTHOCTEWN,
HeobXxoaNMbIX BbINMYCKHUKY BYy3a

e [Mnoteza: YMK OUP obecneuyunBaroT
doopmMmnpoBaHne COOTBETCTBYHOLLMX
KOMMNEeTEHTHOCTEN



